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INTENDED USE / APPLICATION

Product designed to be used in the home and for other similar general applications.

MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before moum‘m§ Mounting should be performed by an appropriately qualified person. Any activities

fo be done with disconnected power supplry‘ Exercise particular caution. Mounting diagram: see pictures. Check for proper mechanical fastening

gnd (onnhemoglo electrical power prior to first use. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact with the product parts that
ecome heated.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product can be used either indoors or outdoors.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be done when the product is disconnected from power supply. Clean only with soft and dry dloths. Do not use chemical

detergents. Product can only be supplied by rated voltage or voltage within the range provided. Light sources with parameters provided in the

manual must be used in the product. The \gh[sour{e becomes heated to a high temperature. Product may heat up to a higher temperature. Do not

cover the product. Ensure free air access. Place all the leads and elements matmé with the fixture ensuring no contact with the parts of the lighting

system that become heated. Replacement of light source to be performed after the product cools down: see pictures. Product must not be used in

unfavourable environment, e.g. dust, moisture,water, vibrations, etc. The inspection of all connections and elements of the lighting system is

recommended. The luminaire must be properly closed and secured to prevent electric shock. It's forbidden to use the product with damaged
rotective cover.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Supply voltage.

P2: Maximum power of the light source.

P3: Halogen light bulb.

PA: Base / holder.

P5: Product meets the requirements of EU directives.

P6: The product not suitable for covering with heat-insulating material.

P7: Protection against solid foreign objects bigger than 1,0mm provided.

P8: Protection against splashing water provided.

P9: Protection against solid foreign abjects bigger than 12mm provided.

P10: Class IIl. A product in which protection against electric shock is provided by feeding it with very low safe voltage (SELV) with no risk of creating

higher than safe voltage.

P11: Product can be used either indoors or outdoors.

P12: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that t's illuminating.

P13: Alight fixture in which self-shielded halogen light bulbs can be used.

See: the same symbol should be applied to a light bulb.

P14: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately. Immediately stop using the product if the outer bulb is cracked

or broken. The product can only be used in a lighting fixture with-protective glass.

P15: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the territory of the Customs Union.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.

P16: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and electrical equipment. Products labelled in this way must not

be disposed of in the same way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the natural environment and health,

and require a special form of recycling/neutralising. Information on collection centres s provided by local authorities or sellers of such goods. Used

items can also be returned to the seller when new product is purchased, in quantity no larger than the purchased item of the same type. The above

rules regard the EU area. In the case of other countries, regulations in force in a given country must be applied. Contacting the distributor of our

products in a given area is recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and other material and non-material dama%e. For

more information about Kanlux products visit www.kanlux.com. Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the failure to

follow these instructions. Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be downloaded at www.kanlux.com.

VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt fiir die Verwendung in Wohngebauden und zur allgemeinen Verwendung,

MONTAG

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefilhrt werden, welche
die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu wahren.
Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgemafe mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss
ggp(jruﬁ werden. Die Anschlussleitungen miissen so gefiihrt werden, dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen des Produktes verhindert
wird.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innen- und/oder AuBenbereich.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen
Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt ausschlieglich mit der Nennspannung oder einem gegebenen Spannungsbereich versorgen. Im Produkt
miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der Anleitung gegebenen Parameters emsFre[hen. Die Leuchtquelle erwdrmt sich stark. Das
Produkt kann sich aufheizen. Das Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Alle Leitungen und mit der Leuchte agierenden Teile
milssen so befestigt werden, dass es zu keinem Kontakt mit sich erwdrmenden Teilen des Leuchtsystems kommt. Den Austausch der Leuchtquelle
nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungsbe-
dingungen herrschen, zB. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen u.d. Eine Kontrolle aller Verbindungen und Elemente des
Beleuchtungssystems wird empfohlen. Die Leuchte muss ordnungsgemaR verschlossen und gegen einen Stromschlag gesichtert werden. Eine
Verwendung des Produkts ohne oder mit zerbrochener Schutzscheibe ist unzulassig.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Speisespannung,

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle.

P3: Halogenleuchte.

P4: Lampensockel / Leuchte.

P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P6: Das Produkt darf nicht mit warmeddmmendem Material bedeckt werden.

P7: Geschiitzt gegen feste Fremdkdrper mit mehr als 1,0mm Durchmesser.

P8: Geschiitzt gegen Spritzwasser.

P9: Geschiitzt gegen feste Fremdkdrper mit mehr als 12mm Durchmesser.

P10: Klasse Ill. Produkt, bei dem der Schutz vor elekirischem Schlag darin besteht, dass es mit einer sehr niedrigen ungefahrlichen Spannung
betrieben wird (SELV - Schutzkleinspannung), wobei das Risiko einer gefahrlichen Spannung ausgeschlossen ist.

P11: Verwendung im Innen-und AuBenbereich.

P12: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.
P13: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte Halogenlampen verwenden kann, oder solche, die eine eigene Abschirmung haben.

P14: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe) miissen sofort ersetzt werden. Sofort den Betrieb einstellen,
wenn der duBere Lampenkolben gebrochen oder gesprungen ist. Das Produkt kann man nur in einer Leuchte mit Schutzscheibe verwenden.

P15: Zertifikat iber Konformitdt der Produktionsqualitdt mit den anerkannten Standards auf dem Gebiet der Zollunion.
UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.

P16: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, §ebrauchte elektrische und elektronische Gerdte selekiiv zu sammeln. Solche
gekennzeichneten Produkte dirfen nicht zusammen mit normalem Mill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine Geldstrafe. Diese
Produkte kdnnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der
Riickgewinnung / des Recyclings / der UnS(hédM(hbarmachunE. Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behérden oder die
Verkdufer dieser Produkte Gebrauchte Produkte kdnnen auch an den Verkdufer zuriickgegeben werden, wenn die Zahl der alten die der neu
gekauften nicht iibersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des
Jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Brénden, Verbrennungen, SlmmS(h\'a%(en, physischen Verlezungen
und anderen materiellen und immateriellen Schdden fiihren. Zusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite
www.kanlux.com erhaltlich. Kanlux SA haftet nicht fiir Schdden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise
resultieren. Die Firma Kanlux SA behdlt sich das Recht vor, Anderungen an der Bedienungsanleitung einzufiihren - die aktuelle Version zum
Herunterladen auf www.kanlux.com.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a |'utilisation d'habitation et aux destinations générales.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne
possédant les certificats d‘aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avecla tension débranchée. Il faut rester trés prudent.
Schéma de linstallation : voir lesimages. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la connection
é\emiﬁueﬁtordons de connection doivent étre conduits et disposés d'une maniére & rendre impossible leur contact avec les parties du produit qui
se réchauffent.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit a l'intérieur et/ou a I'extérieur des locaux.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec I'alimentation débranchée. Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les
produits nettoyants chimiques. Produit a alimenter a [‘aide de la tension nominale ou dans les limites des tensions indiquees. Utiliser dans le
produit les sources de lumiére aux caractéristiques indiquées dans le mode d'emploi. Source de produit se chauffe jusqu'a la température élévée.
Produit peut se réchauffer jusqu'a la temperature élevée. Ne pas couvrir le produit. Assurer l'acces libre de Iair. Tous les cables et éléments
fonctionnant ave le luminaire sont a mettre en place de faon a ne pas permettre qu'ils touchent les éléments du systéme d'éclairage se chauffant.
Faire changer la source de lumigre aprés avoir éteint le produit : voir les images. Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions
défavorables par exemple : poussiere, eau, humidité, vibrations etc. I est recommandé de contrdler si tous les raccordements et les éléments du
systeme d'éclairage sont corrects. Le luminaire doit étre bien fermé et protégé pour éviter tout choc électrique. Il est interdit d'utiliser le produit sans
e vitre ou avec le vitre de protection endommagé

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension d'alimentation.

P2: Puissance maximale de la source de lumiere.

P3: Lampe a incandescence halogene.

P4: Coulot / douille.

P5: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P6: Produit n'est pas adapté a le couvrir avec du matériel de thermoisolation.

P7: Protection contre les tats solides dépassant 1,0mm.

P8: Protection contre les giclées d'eau.

P9: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P10: 3eme classe. Produit ot la protection contre la commotion électrique consiste a I'alimenter avec dela trés basse tension securisée (SELV) sans
risque de création des tensions plus hautes que les sécurisées.

P11: On peut utiliser a 'intérieur et a 'extérieur des locaux.

P12: Symbole signifie [a distance minimale qui peut avoir lieu entre e luminaire (sa source de lumiére) et les endroits et es objets qu'il édlaire.
P13: Luminaire & lequel on peut utiliser les lampes & incandescence halogene autoblindé ou possedant son écran.

P14: Il faut immédiatement échanger le globe, 'écran, la vitre de protection cassé ou endommagé. Arréter immédiatement I'exploitation lorsque
Iampoule extérieure de |a lampe est fissurée ou cassée. Le produit ne peut étre utilisé que dans le luminaire équipé dunvitre de protection.

P15: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le territoire de I'Union douaniére.
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez I'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est recommandée.

P16: Ce marquage indique [a nécessité de la collecte selective des appareils électriques et électroniques usés. Les produits marqués de cette
facon ne peuvent pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux#)oubeHes avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent tre nuisibles pour
Ienvironnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales de la transformation/de la récupération/du recyclage et de la
neutralisation. Informations sur les points de ramassage/réception sont données par les autorités locales ou e vendeur de ce type de matériel.
Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de I'achat de nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du

méme type. Susdits principes concernent le territoire de I'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un
pays concerné. Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans le territoire concerné.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux briilures, a la commotion électrique,
aux lésions physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les produits de |a marque
Kanlux sont accessibles sur le site: www.kanlux.com. Kanlux SA n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation
du présent mode d'emploi. La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications & l'instruction - la version actuelle peut étre
téléchargée a partir du site www.kanlux.com.
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BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED
Product bestemt voor woningen en algemene toepassingsgebied.
MONTAG
Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij
losgekoppelde stroominstalatie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Montagebeeld: kijk afbeelding, Voor eerste gebruik moet men
mechanische montage en elekirische aansluiting controleren. Aansluitingsleidingen moeten zo gelegd worden, dat ze niet in concaakt komen met
warm wordenen delen van het product.
FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN
Product gebruiken in binnen en/of buiteruimen.
GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE
Konser ken alleen bij losgekoppelde elekiriciteit. Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische
schoonmakmiddelen. Product versterken allen met gevone stroom of wie opgegeven. In het product moeten lichtbronen gebruikt werden met
opgegevene in bedlieningsboekje paramerten. Lichtbron verwarmt zich tot hoche temperatuur. Product kan zich verwarmen tot verhoogde
temperatuur. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Alle leidingen en elementen samenwerkende met montuur moeten z0
aangezet worden, dat ze niet in aanraking komen met warmwordende elementen van belichtings systeem. Visseling van lichtbron maken na
afkoelen van product: kijk beeld. Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht , vibraties, ezv.
Kontrol van alle elementen van belichtings systeem is aanbevolen. De armatuur dient goed gesloten worden en zo verzekerd te worden dat
elektrische schokken onmogelijk zijn. Het is niet mogelijke gebruik van product met beschadigde beveiligingsglas.
VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN
P1: Voedingsspanning.
P2: Max. krachtvan lichtbron.
P3: Halogeen gloeilamp.
P4: Heft / montuur.
P5: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).
P6: Het product is niet geschickt om bedekt te worden met isolatiemateriaal.
P7: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 1,0mm.
P8: Bescherming tegen sproeier water.
P9: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.
P10: Klas IIl. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok baseerd op geven hem lage veilige spanning(SELV) zonder risiko, dat het spaninig
groter word dan veilige.
P11: Kunnen binnen en buiten %ebruikl werden.
P12: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht plaatsen en ojekten.
P13: Licht montuur, waar kan je halogeenlamp met eigenscherm of die met eigene montuur gebruiken.
P14: 7o snell mogelifk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas. Onmiddelijk stoppen met gebruik als buiten bel kapot is.
Product kan alleen verwendet worden in huls met beschermingsglas.
P15: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de productie conform de goedgekeurde normen op het gebied van de
Douane-Unie.
MILIEUBESCHERMING
Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.
P16: Dat symbool betekend selekive versamelin% van gebruikie elekirische en elektronische goederen. Producten met zulke symbool onder dwang
van boete kan je niet tot gewone afvaal goien. Zulke producten kunne schadehe(k zijn voor het milieu en gezondheid van mensen. Ze hebben aparte
form van verwerken / herstel / retykh’n%/ inactivatie nodig. Producten met zulke etiketten moeten gebracht worden naar kolectieve verzammeling-
splaats van verbruikte elektrische en elektronische producten. Informaties over verzammelplaatsen geven lokale administratie of verkopers van
aulke producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven worden aan verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere
goeveelheid als nieuwgekochte product.
LET OP/ BI)JZONDERHEDEN
Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en
niet materiele schaden. Verdere informaties over producten van merk Kanluxzijn op : www.kanlux.com te vinden.
Kanlux SA kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te houden aan deze instructie. Firma Kanlux SA behoudt zich
het recht tot wifzigingen in de gebruiksaanwijzing- de meest actuele versie te downloaden op www.kanlux.com.
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DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere effettuato da
una persona con anropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con I'alimentazione disinserita. E' necessario adottare particolare cautela.
Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, accorre accertarsi che il fissaggio meccanico el cablaggio elettrico siano corretti.
£’ necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con le parti del prodotto soggette a riscaldamento.
CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni e/0 all'esterno

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con 'alimentazione disinserita. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti
chimici. Prodotto da alimentare unicamente con a tensione nominale o il campo di tensione prescritti. Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce aventi
i parametri specificati nelle istruzioni. La fonte di luce si riscalda fino a temperature elevate. Il prodotto pud riscaldarsi fino a temperature elevate.
Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Tutti i cavi e i componenti coordinati con I'apparecchio devono essere collocati in modo
da non consentire il contatto con le ?am del sistena dfi illuminazione soggette a riscaldamento. La sostituzione della fonte luminosa deve essere
effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. vedi illustrazioni. Non utilizzare il prodotto in luoghi con awerse condizioni ambientali, ﬂuali Sporco,
polvere, acqua, umidita, vibrazioni, ecc. Si raccomanda il controllo della correttezza di tutte le connessioni e dei componenti del sistema di
illuminazione. La plafoniera deve essere adeguatamente chiusa e protetta in modo da impedire il rischio di scosse elettriche. Non & ammesso ['uso
del prodotto privo del vetro di protezione o con vetro di protezione rotto.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione di alimentazione.

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3: Lampadina alogena.

P4: Base / alloggiamento.

P5:1I prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P6: Al prodotto non € ammessa ['applicazione dei materiali termoisolanti.

P7: Protezione contro i corpi solidi superiori a 1,0mm.

P8: Protezione contro i getti d‘acaua,
P9: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

P10: Classe IIl. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione consiste nell'alimentarlo con una tensione di sicurezza bassissima (SELV), senza
rischio di sovratensione rispetto alla tensione di sicurezza.

P11: Utilizzabile in ambienti interni e all'esterno.

P12: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare
P13: Apparecchio d'illuminazione in cui & possibile inserire lampadine alogene autoschermate o che abbiano una copertura propria.

P14: Bisogna sostituire immediatamente [a lente o lo schermo rotto o danneggiato, con un vetro di protezione. Dismettere immediatamente dall'uso
quando I'ampolla esterna della lampada & incrinata o rotta. Il prodotto puo essere utilizzato soltanto nei dispositivi con vetro di protezione.

P15: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione Doganale.
PROTEZIONE AMBIENTAL]

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si cons‘\%ha [a differenziazione degli imballaggi da smaltire.

P16: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa
etichetta, a pena di ammenda, non possono essere. Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti possono essere
dannosi per 'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero/ riciclaggio / neutralizzazione. Informazioni sui
punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al
rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui
sopra si applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. Si
consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e
altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indiirizzo: www.kanlux.com. Kanlux SA
non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dallinosservanza delle prescrizioni contenute in ciueste istruzioni. La societa
Kanlux SAsi riservail diritto i apportare modifiche al manuale di istruzioni - la versione attuale pud essere scaricata dal sito www.kanlux.com.

PL
PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Wyrdb przeznaczony do zastosowari mieszkaniowych i ogdlnego przeznaczenia.

Imiany techniane zasirzeione. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukqa. Montai powinna wykonac osoba posiadajaca
odpowiednie uprawnienia. Wszelkie cynnosci wykonywa pray odtaczonym zasilaniu. Nalety zachowac siczegdlng ostroznost. Schemat montazu:
patrz ilustracje. Przed pierwszym uiyciem nalezy upewnic sie, co do prawidmweEo mocowania mechanicznego i podfaczenia elektrycznego.
Prewody praytaczeniowe nalety poprowadzic w taki sposéb, aby uniemozliwic ich zetkniecie z nagrzewajacymi sie czesciami wyrobu.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyrdb uzytkowac wewnatrz i/lub na zewnatrz pomieszczen.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwa%e wykonywac przy odfazonym zasilaniu. Czysci¢ wytcznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uiywac chemianych $rodkéw
@ysizeych. Whyrdb zasilac wytganie napieciem znamionowym lub zakresem podanych napiec. W wyrobie nalety stosowac Zrédta Swiatta o
parametrach podanych w instrukgji. Zrodto $wiatta nagrzewa sie do wysokiej temperatury. Wyrdb moie nagrzewac sie do podwyiszone]
Iemgeratury. Nie zakrywac wyrobu. Zapewnic swobodny dostep powietrza. Wszystkie przewody i elementy wspdtpracujace z oprawa nalety umiescic
tak g nie dopuscic do zetkniecia z nagrzewajgaymi sie zesciami systemu oswietleniowego. Wymiane 2rodta Swiatta wykonac po wystygnieciu
wyrobu: patrz ilustracje. Wyrobu nie uzytkowac w miejscu w kidrym panuja niekorzystne warunki otoczenia np. kurz, Ey{ woda, wilgo¢, wibradje itp.
Zaleca sie kontrole poprawnosc wszystkich potaczeni i elementdw systemu odwietleniowego. Oprawa musi byc naleiycie zamknieta oraz
zat%ezp\eczona w sposéb uniemoiliwiajacy porazenie pradem elektrycznym. Niedopuszzalne jest uiytkowanie wyrogu bez lub z pekniet3 sybka
ochronng, .

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie zasw\alq[e.
P2: Moc maksymalna Zrédta wiatta.

P3: Zaréwka halogenowa.

P4: Trzonek / oprawka.

P5: Wyrdb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P6: Wyrdb nie nadajacy sie do okrywania materiafem termoizolacyjnym.

P7: Ochrona przed ciafami statymi wigkszymi niz 1,0mm.

P8: Ochrona przed bryzgami wody.

P9: Ochrona przed ciatami statymi wigkszymi niz 12mm.

P10: Klasa ll. Wyréb, w ktérym ochrona przed porazeniem elektrycznym polega na zasilaniu go bardzo niskim napieciem bezpiecznym (SELV) bez
ryzyka powstania napiec wyiszych niz bezpieczne.

P11: Moina stosowac wewnatrz i na zewnatrz pomieszczert.

P12: Symbol oznacza minimalng odlegtos jaka moze miec oprawa oswietleniowa (Lei frédta $wiatta) od miejsc i obiekidw oswietlanych.

P13: Oprawa oSwietleniowa, w ktérej moina stosowac zardwki halogenowe samoekranowane lub posiadajace wiasna ostone.

P14: Nalezy natychmiast wymienic popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke ochronng. Bezwtocznie zaprzestac eksploatacji gdy zewnetrzna
barika lampy jest peknieta lub sttuczona. Wyrdb moina stosowac tylko w oprawie z szyb3 ochronna.

P15: Certfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkcjiz zatwierdzonymi standardami na terytorium Unii Celnej.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o zystos¢ i érodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.

P16: Oznakowanie wskazuje na koniecznos¢ selek%wnego tierania 2uiytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak oznakowanych,
Fod karg grzywny, nie mozna wyrzuca¢ do zwyklych Smieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢ szkodliwe dla Srodowiska i zdrowia
udzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarzania, w szzeglnosci odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania. Informacje na temat punktow
tbierania/odbioru udzielaja wadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuiyly sprzet moze zostac rowniei oddany do sprzedawcy, w
przypadku zakupu noweEO wyrobu w ilosci nie wiekszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady dotycza obszaru Unii
Europejskiej. W przg)ad u innych paristw nalezy stosowat prawne regulacje obowiazujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem
naszego wyrobu na danym obszarze.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukji moze doprowadzic np. do powstania pozaru, poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen
ﬂzy(zng(h oraz innych szkdd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne s3 na:
www.Kanlux.com. Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zaleceri niniejszej instrukji.

Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukeji - aktualna wersja do pobrania ze strony www.kanlux.com.
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URCENI/ POUZITI

Vijrobek urteny pro pouitiv bytech nebo k podobnému pouiti.
MONTAZ

Technické zmény vyhrazeny. Pred zahéjenim montde se seznam s navodem. Montdz by méla provédét oprévnénd osoba. Veskeré cinnosti provadét
pri vypnutém napajent. Je nutné dodrzet ostraitost. Schéma montdze: viz ilustrace. Pred prvnim poutitim se ujistit, zda mechanické pripevnéni a

elekirické pripojent jsou spravné provedené. Napajeci vedeni nuto vést takovm zplisobem, aby se nedotykalo téch casti vjrobku, ktere se nahivaji.

VLASTNOSTI
Vijrobek poutivat uvnitf a/nebo vné mistnostf.
POKYNY K PROVOZU / UDRZBA
Udribu provadet pf vypnutém napdent. Cistit vjhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzvat chemicke tistcf prostiedky. Virobek napdjet
pouze nomindinim napétim anebo rozsahy uvedenych napét. Ve vjrobku pouzivat svételné zroje s parametry uvedenymiv navodu. Svétlenj zdroj
se ahfivé do vysoké teploty. Vijrobek se nesmi prehrdvat nad doFuslénou teplotu. Nezakryvat vjrobek. Zajistt volny prisun vzduchu. Vechna vedent
a prvky spolupracujicis objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo ke kontaktu s zahfivajicimi se castmi systému osvétlent. Vyménu svételného zdroje
provést po vychladnutivyrobku: viz ilustrace. Vijrobek nepouiivat na misté, kde viadnou nepriznivé podminky jako napr. prach, voda, vihkost, vibrace
atp. Doporucuje se kontrolovat spravnost vsech spojeni a prvkl systému osvétlent. Svitidlo je nutné fadné uzaviit a zabezpecit proti trazu elektrickjm
proude. Viyrobek se nesmj pouZivat bez anebog prasklou ocgranou ze skla.
VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU
P1: Napdjejici napéti.
P2: Maximalni vykon svételného zdroje.
P3: Zdrovka halogenov.
P4: Patice / objimka.
P5: Vijrobek spliiuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU).
P6: Vijrobek nenf vhodné prikryvat termoizolacnim materialem.
P7: Ochrana pred staljmi casticemi vétSimi neli 1,0mm.
P8: Ochrana proti strikajici vodg.
P9: Ochrana pred stalymi Casticemi vétsimi neli 12mm.
P10: Trida Ill. Vyrobek, v némz ochrana pred trazem elekirickym proudem spocivd v napdjeni tohoto velmi nizkym bezpecnym napétim (SELV) bez
rizika vzniku napétf wssich neli bezpetnd
P11: Lze pouifvat vne i uvnitf.
P12: Symbol znamend minimalni vzdélenost jakou miize mit svételny kryt (zdiroj svétla) od mist a osvétlovanjch objektd.
P13: Svételny kryt, v némi lze pouivat halogenové Zérovky s viastnim krytem nebo samostatné. Viz: totéz znaceni by mélo byt na Zérovce.

P14: Je nutné okamité vymenit praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo nebo reflektor. Bez odkladu prestat pouzivat jakmile vnéjsi

ski&nény kryt lampy je praskif nebo rozbity. Vyropbek ze pouivat pouze v objimee s ochrannjm sklem.

P15: Prohlasent o shodé potvizujici kvalitu wroby s pijatymi standardami na dzemi celnf unie.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o Cistotu a Zivotni prostredt. Doporucujeme tfidéni poobalovjch odpadkd.

P16: Toto znateni poukazuje na nutnost sbéru tridéného opotfebovaného elekiro zbozl. Taklo omacené vjrobky nelze vyhazovat spolu s jinjmi

odf)adky, nedodrzen tohoto zakazu bude trestano pokutou. Tyto wjrobky mohou byt lidskému zdravi Skodvé, musf byt aldst zracovavany,

utlisovany, niceny. linformace o mistech sbéru takovych produktd poskytuif mistnf Gradly anebo prodejce tohoto zbo, SpotFebované zboif mize byt

také preddno Erodejc\, v piipadé nakupu nového produktu v mnozstvf nikoliv vésim nezli nove zboif tého druhu. ViSe uvedend pravidla se tkajf

ob\aé}j Evropské unie. V jinych statek je nutno drzet se predpisti tam platnjch. V dané oblasti doporucujeme mkontakt s distributorem daného
robku.

VIXOZNAMK\{ / DOPORUCENI

Nedodriovani pokyn(i tohoto névodu miize zapritinit pozér, opafeni, zraném’e\ektri(k{m proudem, fyzickd zranéni a jiné hmotné i nehmotné Skody.

Dalsi informace o wjrobcich znaEkY Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux SA neodpovidd za Skody vzniklé ndsledkem nedodriovani

pokynti tohoto ndvodu. Firma Kanlux SA si wyhrazuje prévo provédét v ndvodu zmény - aktuéini verze ke stazeni na: wwaw.kanlux.com.

K

URCENIE / POUZITIE
\yrobok urceny na bytové a vseabecné pouitie.

MONTAZ
Technické zmeny i vyhradené. Pred pristipenim k montdii sa obozndmte s nivodom. Montdz by mala vykondvat patricne opravnend osoba. Vsetky
(kony vykondvajte pri vypnutom napdjant. Zachovajte vidtnu opatrnost. Schéma montdze: pozri obrdzky. Pred prvm poutitim sa ubezpecte
ohladne spravnosti mechanického upevnenia a elekirického prepojenia. Pripojné vodice sa musia byt vedené tak, aby sa zabrénilo ich kontaktu s
zahrievajicimi sa prvkami vyrobku.

FUNKCNE VLASTNOSTI
\Wrobok na pouitie vniitri a/alebo vonku miestnosti.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA B

Konzervéciu vykondvajte pri vypnutom napdjani. Cistite len jemnou a suchou tkaninou. NepouZivajte chemické cistiace prostriedky. irobok
napdjajte wlucne menovitym pradom resp. napatim v uvedenom rozmedz. Vo vjrobku pouzivajte svetelné zdroje s parametrami uvedenymi v
navode. Svetelny zdroj sa zahrieva do vysoke] teploty. Vyrobok sa moze zahrievat do vjSenej teploty. Virobok nezakryvaite. Zabezpecte volnf prisun
vaduchu. Vetky vodice a sticiastky spolupracujtice so svietidlom umiestite tak, aby nedoslo ku kontaktu so zahrievajdcimi sa astami osvetlovacieho
systému. Vymenu zdroja svetla prevedte povychladnuti vyrobku: pozri obrazky. \§robok nepouivajte v mieste, kde s nevhodné nevhodné
podmienky prostrecia napr. prach, pel, voda, vikos!, vibrdcie apod. Odpor(ica sa skontrolovat spravnost vietkyjch pripojov a prvkov osvetlovacieho
systému. Svietidlo musf byt'fm’slu§ne 1atvorené a ndlefite zabezpecené pred zdsahom el. pridom. Nepripustné je uzivanie vyrobku bez alebo s
prasknutym ochrannym skielkom.
VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Napdjacie napdtie.

P2: Maximdlny vykon zdroja svetla.

P3: Halogénova ziarovka.

P4: Patica / objimka.

P5: Vjrobok splfia poriadavky Smernic Eurcpske] tnie (EU).

P6: Vijrobok sa nesmie pokryvat tepelno izolacnym materialom.

P7: Ochrana proti pevnym telesdm s velkostou nad 1,0mm.

P8: Ochrana proti strekaniu vody.

P9: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.

P10: Trieda Ill. V§robok, v ktorom ochrana proti razu elektrickjm pridom spociva v napajani ho velmi nizkym bezpecnym napétim (SELV) bez
nebezpecenstva vzniku napati vyssich nei bezpecné.

P11: Mozno poudivat v interieroch aj vonku.

P12: Symbol znamend minimélnu vzdialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od osvetiovanjch miest a objektov.

P13: Svietidlo, u ktorého moino poutivat halogénové iarovky Standartné alebo s ochrannym krytom.

P14: Okamiite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné skielko. Ihned Erestaﬁle poutivat vyrobok, ked je vonkajs
sklenend %ufa lampy prasknutd alebo rozbitd. Virobok mdze byt pouiivany len v svietidle s ochrannym sklom.

P15: Prehldsenie o zhode potvrdzujtice kvalitu wyroby s prijatymi Standardami na Gzemi colnej tnie.
(OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na Gistotu a zivotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu.

P16: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky. Takto oznacené vjrobky sa
nesmejd, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do obycajnych koSov spolu s ostatnm odpadom. Tieto vjrobky mozu byt Skodlvé zivotnému prostrediu
a ludskému zdraviu, vyzaduju Specidinu formu spracovania / spatného ziskavania / re%klingu / utilizdcie. Informdcie o miestach zberu/odberu
poskytujii miestné organy a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovand technika mdze byt tie vrétend predajcovi, a to v pripade nakupu nového

jrobkuv mnoisive nie vacSiom ako novd kupovand technika rovnakého druhu. Tieto zdsady sa ke dzemia Eurdpskej dnie. V pripade injch krajin

lodriujte pravne reguldcie platné v danej krajine. Odportica sa kontaktovat distribitora nasho vyrobku na danom tzemi.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto navodu mde viest napr. kviniku pofiaru, opareniu, drazu elektrickjm pradom, telesnjm trazom a dakim hmotnfm
a nehmotnym Skodam. Dodatocné informécie o vjrobkoch znacky Kanlux s dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux SA Nenesie zodpovednot za
ndsledky wplyvajice z nepodriadenia sa pokynom tohto ndvodu. Firma Kanlux SA si vyhradzuje pravo zavddzat do névodu zmeny - aktudinu verziu
je moiné si stiahnut zo stranok www.kanlux.com.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS

Atermék felhaszndlhatd lakdsokban és az dltaldnos rendeltetés(i megyildgitashoz.

SZERELES

Miiszakivaltozds fenntartva. A szerelés eltit olvassa el a szerelési tmutatét. A szerelést csak az erre Jo%osu\tszemé\y végerheti. A szerelés valamennyi

épését kikapcsolt dram mellett kell végeznil A szerelés kiilonds Gvatossagot igényell Telepitési leirds: [ésd: brak. Az els6 haszndlat eldt ellendrizze a

Te(hanlkus rogzités és az elektromos osszekotés megfeleldsségét. Az dsszekotd vezetékelet tigy kell vezetni, hogy ezek ne érintsék a termék athevil

elemeit.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

Atermék kiiltéren és/vagy beltérben hasznélhatd. .

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartds csak a kikapesolt dramellatdssal végezhetd. Tiszitds kizdrolag finom és szdraz textirunakkal végezhetd. Tilos a vegyi tistitdszerek

haszndlata. A termék klzéréla§ névleges feszilltséggel vagy a megadott feszltségek korével taplalhato. A termékben csak az utasitashan megadott

ﬁaraméterekke\ rendelkezd fényforrdsokat szabad alkalmazni. A fényforrds magas homérsékletre felheviil. A termék felheviilhet magasabb
6mérsékletre. Aterméket lefedni ilos. Birtosftsa a levegt szabad efjutdsdtatermékhez. Aburkolattal eEyUn

(gy kell elhelyezni, hogy ezek ne érintsék a vilagitérendszer felhevilG részeit. A fényforrdst csak a termé se Utdn szabad végezni: lésd: dbrak. A

termék kedvezétlen - por, viz, Pa’ra, rezgések sth. - kdrnyezetben nem haszndlhato. Javasolt a Grendszer valamennyi elemének és

csatlakozésanak az ellendrzése. A foglalatot megfelelcen be kell zérni, valamint dramiitést ellehetetlenitd modon kell levédeni. Megengedhetetlen

atermék hasznalata a repedt véddiveggel vagy a védaiiveg nélkiil B

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Fesziiltségellatds.

P2: Afényforrds maximalis teljesitménye.

P3: Halogén izz0.

P4: Fej /éog\a\al.

P5: Atermek megfelel az Eurdpai Unids irdnyelvek kbvetelményeinek.

P6: A termék nem takarhaté le héiszigeteld anyaggal.

P7: Védelem az 1,0 mm-né| nagyobb szildrd testek ellen.

P8: Védelem a frocskold viz ellen.

P9: Védelem a 12 mm-nél nagyobb szildrd testek ellen.

P10: 11l osztaly. Olyan termék, amelyben az dramiités elleni védelem abban dll, hO%y a termék dramelldtdsa biztonsagi torpefesziltséggel torténik

(SELV), biztonsagi fesziiltségnél magasabb fesziiltség létrej6ttének a kockdzata nélkl

P11: Kiiltéri és beltéri haszndlatra

EQ; £z a szimb6lum mutatja a legkisebb tévolsagot, amely igényelt a fényforrds foglalata (a fényforrdsai) és a megvilagitott helyek és objektumok
Orott.

P13: Fényforras foglalata, amelyben alkalmazhat6 halogénizz6 sajat ernyGvel vagy sajat véddburaval.

P14: Arepedtvagy sériilt burt vagy emydt, véddiiveget azonnal cserélni kell. Azonnal sziintesse meg az alkalmazdst ha a limpa kiils gombje repedt

vagy bsszetort. A termék csak a védGiiveggel rendelkezt foglalatban alkalmazhaté.

P15: A termék Vamunic teriletén elismert szabvanyok szerinti mindségét igazolé Megfeleldségi Tandsftvany.

KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisztasdgra és a komyezetre. Javasolt a csomagoldst hulladék szelektiv gy(ijtése. i

P16: E2a jel mutatja az elhaszal6dott elekiromos és elekironikus berendezés szelekiv gyjésének a szikségességet. lgy megjeldlt termékek a birsdg

kiszabasanak a terhe alatt szokdsos szeméttéroloba nem dobhatok ki. llyen termékek karosak lehetnek a kérnyezetre és az emberi egészségre, a

feldolgozds / (jrahasznositds / kezelés / hatdstalanitds kiilonds forméjdt igénylik. Informdcick a %yﬂﬂéhe\yekre vonatkozéan a helyi hatésagokiol vay

az érintett berendezés forgalmazditél ktham'k. Az elhasznélodott berendezést az eladdja is koteles dtvenni az (j ugyanilyen tipusti berendezes

ugyanilyen mennyiségben torténd vsdrldsa esetén. A fenti szabdlyok az Eurdpai Unid tertletén énvényesek. Mas orszé% esetén az adott orszdg

tertileten hatalyos jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott teriileten miikodd forgalmazdjaval.

TANACSOK / JAVASLATOK

Ajelen Gtmutaté figyelmen kiviil hagyasa tiiz, dramiités, égés, testi sérilés és egyéb anyag és nem anyagi kar veszélyével jdrhat. Tovabbi informdcid

a www.kanlux.com weboldalon taldfhaté. A Kanlux SA nem vdllal felelGsséget a jelen dtmutatd ﬂgre men kivil hagydsdnak a kbvetkezményeiért. A

Kanlux SA fenntartja az utasités médositdsanak jogat - az aktudlis verzié a www.kanlux.com oldalrol télthet6 le.

RO/MD
SCOPUL / FOLOSIREA
Produsul destinat pentru casele si de uz general.

(ko valamennyi elemet és vezetéket

Modificri tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructjund. Persoand de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea
competentd. Orice acjune face dupd oprirea alimentari. Trebuie facutd ateniia mare. Schematicd montajului :a se vedea ilustratii. Inainte de prima
utilizare, asigurafi-va 3 o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Conexiune prin cablu ar trebui s& conducd in asa fel incat sd fie
imposibil contactul cu parfi fierbinte a produsului.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai i interiorul si/sau la exteriorul.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intrefinerea se face cu alimentarea oprita. Curatd numai cu fesaturi deh(ateéi uscate. Nu folosifi detergenti chimice. Produsul sa alimenteaza
exclusiv cu tensiunea nominald sau de tensiune din intervalul slpe(\ﬁ(at. In produsul trebuie fi utilizat sursa de lumind specificatd in instructiunea.
Sursa de lumind sa incdlzaste la temperaturi ridicate. Produsul poate fi inclzit pand la temperaturile ridicate. A nu se acoperd produsul. Asigura
accesul liber de aer. Toate cablurile si componente care coopereaza cu soclu trebuie sd fie plasate astfel incat sa se evita contactul cu piese sistemului
de iluminat care sa incalzesc. Schimbarea sursei de lumind poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se vedea ilustratii. Nu se ul\'ﬁzeazé produsul
intr-un loc in cazul in care predomind condifile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa, umiditate, vibra?u, efc. Se recomandd pentru a
verifica corectitudinea toatelor conexiunilor i elementelor ale sistemului de iluminat. Corpul de iluminat trebuie sd fie inchis in mod corespunzétor
si securizat pentru a preveni electrocutarea. Este inacceptabil pentru a utiiza produsul, fard sau cu geam de protectie cracked.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea de alimentare.

P2: Puterea maximd sursei de lumind

P3: Becul de halogen.

P4: Soclu / corpul

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P6: Produsul nu este potrivit pentru acoperirea cu material izolant.

P7: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 1,0mm.

P8: Proteciia impotriva splash de apd.

P9: Proteciia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P10: Clasa ll. Produsul, in‘care protectia impotriva socurilor electrice este de a furniza pe el cu o tensiunea sigur foarte scazutd (SELV), fard riscul
de a da o tensiune mai mare decat in conditii de sigurantd.

P11: Utilizati numai fn interiorul si exteriorul.

P12: Indicd distanta minimd pe care poate are corpul de iluminat (sursd ei de lumind) de la locurile si obiectele de iluminat.

P13: Corpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate in sine sau cu auto-scut.

P14: Ar trebui sd inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie. Oprestd exploatarea atunci cnd un bec extern este crapat
sau spart. Produsul poate fi utilizat doar cu rama de sticla de protectie.

P15: Certificatul de conformitate confirmd calitatea productiel cu standardele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.

PROTECTIE MEDIULU

Ai grijd de curdfenia 5l a mediului. Va recomandam segregarea de degeuri dupd ambalajele.

P16: Aceastd etichetd indicd necesitatea de colectarea separatd a deseurilor de echipamente electrice si electronice. Produsele, asfel etichetate, sub
sanciiunea amenxii, nu avej posibilitatea sd aruncati la gunoi ordinar, impreund cu alte deseuri. Aceste produse Eot i ddundtoare i)emru mediul
ambiant si sandtatea umand, necesitd forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare, Informafe referitoare la punctele de colectare
/ primirii dau autoritale locale sau distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit poate fi de asemenea plasat la vanzatorul, atunci cind
achizitioneaza un produs nou fntr-o suma nu mai mare decat noi echipamente achizifionate in acelasi fel. Aceste norme se aplicd i zona Uniunii
Europene. In cazul altor (dri ar trebui sd se aplice reglementdrile legale in vigoare in fard. Va recomandam s contactafj distribuitorul de produse
noasire din zona dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice §i alte daune
materiale 5i nemateriale. Informatji suplimentare despre produse de marca Kanlux SA sunt disponibile Ia: www.kanlux.com. Kanlux SA nu este
responsabil pentru orice consecintele care rezultd din nepastrarea recomandarilor din acest manual. Compania Kanlux SATsi rezerva dreptul de
introducere a modificdrilor in instructiune - versiunea actuald poate fi descarcatd de pe pagina www.kanlux.com.

NAMEN / UPORABA
Proizvod namenjen stanovanjski in splosni uporabi.
TAZA

Tehnicne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. Montaio
naredite pri izkfjucenem napajanju. Bodite pri montai pazljivi. Shema montaze: glejte ilustracije. Pred prvo uporago, se morate prepricati, da je
montaZa narejena pravilno in je pravilno vkljucena v elektrino instalacijo. Prikfjucne kable morate instalirati in razmestiti, na takSen nacin, da se ne
stikajo z deli, ki se hitro ogrevajo.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notrajni ali/in zunanji uporabi.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vedrzevati samo pri izkljuCenju iz elekironske mree. Za CiSCenje uporabl]aLte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih
detergentov (zlasti kemicnih). Proizvod napajati samo zimenskim tokom aliz tokom z obsegu danih napetosti. S proizvodom uporabljajte samo ivire
svetla o parametrih, ki so dani v navodilu za uporabo. lvir svetlobe se ogreva do visoke temperature. Proizvod se lahko ogreva do visokih
temperatur. Ne smete zakrivati proivoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku. Visi kabli in elementi sodelujoci s svetilom morajo biti
zainstalirani tako, da bi se ne dotikali s temi elementi svetila oz. osvetlitvenega sistema, ki se ogrevajo. Menjavo izvira svetlobe naredite Sele po
ohladitvi proizvoda: glejte ilustracije. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni po%oji, npr. prah, voda, viaga, vibracije itd.
Priporocamo kontrolirati pravilno delovanje vseh spojevin elementov, ki sestavijajo osvetlitven sistem. Svetilka mora biti ustrezno zaprta ter zasitena
na nacin, ki onemogoca elekricni udar. Ne smete uporabljati proizvoda brez zascitne Sipke ali z razhito zastitno Sipko.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Napajalna napetost.

P2: Maksimalna mo¢ invira svetlobe.

P3: Halogenska zamnica.

P4: Driaj / flansa.

P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P6: Tale proizvod ni primeren za zakrivanje s pomocjo termoizolacijskega materiala.

P7: Tasita pred trdimi telesi o velikosti vedji kot 1 mm.

P8: Zas(ita pred brizgajoco vodo.

P9: Zad(ita pred trdimi telesi o velikosti vedji kot 12 mm.



P10: 3. razred. Pomeni, da zasita pred elektricnim Sokom temelji na zelo nizki varni napetosti (SELV), brez rizika nastajanja napestosti vecje

kot varna.

P11: Proizvod namenjen zunanji in notranji uporabi.

P12: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (iavir svetlobe) od-prostorovin objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

EB: Svetilo ahko tudi namenjeno delu s halogenskimi enozaslonskimi Zarnicami ali zarnicami, ki imajo lastno zascito. Glejte: isto oznacenje mora
iti na Zarnici.

P14: Prizadet oz poskodovan sencnik ali ekran, ter zaScitna Sipa, je treba takoj zamenjati. Takoj nehajte uporablati svetilo, ko bo stekleni balon luci

pocet ali razhit. Proizvod UEorabHaﬂe samo v svefilu z zasitno Sipo.

P15: Potrdilo o skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na ozemlju carinske unije.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in cistoco. Priporocamo segregacijo embalainh odpadkov.

P16: Ta oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektricnih in elektronicnih strojev obvezna. i proizvodi so lahko Skodljivi za okolje in

ljudsko zdravje, za to zahtevajo specialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazni z globo, ne

smete odstranjevati v obicajna smetiS¢a, skupaj z drugimi odpadki. Tak oznaceni proizvodi morajo biti oddajani v zbime centre zbiranja izrabljenih

elektronicih ali elekiriénih naprav. Informacile o zbirnih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri sprodajalcu. lzrabljene stroje

[ahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v kolicini ne vedji kot kolicina novega stroja istega tipa.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzrodi ogrozenje s pozarom, elekiroSokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in

nematerialnimi poskodbami. Dodatne informacie o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com

Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za uporabo. Podjetje Kanlux SA si pridriuje pravico do

spremembe navodil - veljavna razlicica je na voljo na strani www.kanlux.com.
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NPEAHA3SHAYEHUE / U3NON3BAHE

T1poyKT peAHa3HaveH 3a BUTOBI HyXay 1 061LO NPeHasHadeHUe.
MOHTAX

TexHuueck npomeHit 3anasenut. Mpeav MOHTaX A3 ce npoyereTe MHCTPyKLYSTA. MOHTaX C1e/Ba A € 3BbpLLIH OT MWL NPUTEXaBALLIO CbOTBETH
pa3peluexns. Besko felicrite fa ce v3BbpLLIBA NPU U3KTIO4EHO 3axpakBaHe. Tps68a Ja ce Npeanpueeme rielanHi rpixin. (xeMa Ha MOHTax:
BIX WnycTpaLyu. Mpeay mbpsa ynorpeba yBepeTe ce, Ue MEXaHWYHOTO MOHTUDaHe U efexTpiueckara Bpb3ka ca npasiki. Kabenu 3a Bpb3ka
TpA6BA A (@ NPOBEAEHY N0 TakbB HA4YH, /a (€ PEAOTBPAT KOHTAKTa UM C TOMANTE YaCT Ha NPOAYKTa.

DYHKUMNOHATHN XAPAKTEPUCTUKW

[la ce u3M0/138a NPOAYKTa BLTPE W/ V3BbH NOMeLLEHNSTa.

MPEMNOPBKW 3A EKCM/TOATALNA / KOHCEPBALNA

Kokcepsauws fa e U3BbPLLUBA NP U3KTHOYEHO 3aXpaHBaHe. [Ja e NOUMCTBA AMO C ALTMKATHI 1 (Yt TbKaHM. [la He Ce U3M0/3BaT XiMuyecku
MnoYNCTBALLM NpenapaTu. [la (€ 3axXpaHea NPOAyKTa (aM0 C HOMUHANHO HanpexeHue win onpejeneH A1anasoH Ha AajeHn Hanpexeud.
ﬂpOAyKTbT Tp40Ba Aa (e M3N10A38a C NOCOYEH B MHCTPYKLIAATA M3TOUHHK Ha (BETNMHA. V3T04HvK Ha (BeTIMHa Ha[peﬁBa (€ 0 BICOKa TEMNepaTypa.
MpoAyKTLT MOXe a Ce Harpee /0 MoBULLIeHa TemnepaTypa. /la He ce 3akpusa Npojykta. /Ja ce ocurypy (B06OAeH AOCTbI A0 Bb3AyXa. Beuukw
Kaben 1 enemeHT CoTpyAHIIeBaLY € THe3R0TO TPSI0Ba Aa GbAAT NOCTaBeHN Taka, Ad He Ce AONYCHE KOHTAKT C HarpeifBaLLTe ce Yacn Ha
ocBeTuTenHara cucrema. CMAHaTa Ha M3TOYHIK Ha CBETAMHATa Aa Ce I3BbPLUBA UTef} OXIAXJaHe Ha MPOyKTa: BILK WikocTpaLu. Jla He ce u3non3sa
MIPOAYKTa Ha MSICTO, KbETO 1M HEONAronpUsTHI aTMochepHi YOI08As, KaTo Npax, BOAa, Bnara, subpaLuy 1 Ap. lpenopbumento e ga e
NPOBEPV BEPHOCTTA Ha BCWYKY BPB3KH 1 €NEMEHTW Ha OCBETUTENHATA (UCTEMd. OcBeTuTenHoro Tno TWGBB A 6bﬁl€ MPaBIHO 3dTBOPEHO U Ad
6bie 06e30M1aCeH0 M0 HauytH, KOUTO MPE/OTBPATABa TOKOB YAAP. HEAOMYCTMO € 4 e M3M0138a YCTPOICTBOTO B€3 WA € MYKHATO 3a1LMTHO CTbKAO.
OBACHEHWE HA N3NON3BAHWUTE 3HALWU N CUMBOTN

P1: 3axpaHBaLLo Hanpexetie.

P2: MakcuMana MOLLHOCT Ha U3TOUHIK Ha (BETANHA.

P3: XanoreHa kpyuuka.

P4: Ljokwn / Matpon.

P5: MpogykTeT e B corBercraue ¢ upekivaute Ha Esponedickust Cuio3 (EC).

P6: MPOZYKTT He @ MOAXOAAL 33 NOKpUBAHE C TepMOV30NaLMOHeH MaTepuan.

P7: 3auura cpewy 18bpAM Tena ronemu Hag 1,0 M.

P8: 3auura cpeLLy npbeki BOAa.

P9: 3auywra cpeLly T8bPAV Tenia ronem Haz 12 M.

P10: Knaca Ill. Npoay«T, B Ko¥iTO 3alyuTa cpetLy TOKOB YAap € HEroBOTO 3axpaHBaHe ¢ MHOTO HICKO 6e3onacHo Hanpxerye (SELV) be3 pucka of
Bb3HVIKBaHE Ha 110-BIICOKO HAMPEXEHIIe OTKOMKOTO be30MacHoTo.

P11: Moxe Aa Ce v3M0/138a BBIPE 1 3BbH NOMeLieHHSTa.

P

P13: OCBETUTENHOTO T510, B KOETO MOFaT /1 Ce U3M0/1383T XaNOreHHI CAMOBKPAHHM KPYLLIKI W NPUTEXaBALLM COBCTBEHAT (M OXpaHa

P14: TpsbBa He3abaBHO 3 Ce CMeHt HarykaH W NOBPE/ieH abaXxyp Unt eKpaH, aTHO CTbKAO. /1a Ce 3aBbPLM He3abaBHO excrnoaTaLysa,
KOTar0 BbHILEH 6aN0H Ha kpyluKaTa e MykHaT w1k CuyneH. [TPOAYKTLT MOXe Aa Ce U3M03Ba (aMO B OCBETUTENHO TANO CbC 3ILMTHO CTBKAO.

P15: CeprudukarsT 3a CbOTBETCTBYE NOTBBPX/1ABA Ka4ECTBOTO Ha NPOAYKLISTa C 006PEHYTe CTAHAADTH Ha TepuTopisTa Ha MuTHUueckw Cbio3.
OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEAA

1330 YviCTorara U oKoAHaTa (pesa. Mpenopbysame pasaensHe Ha oTnagbLuTe O NakoBKiTe.

P16: ToBa 03HaueHve N10Ka38a HEOOXOAMMOCTTA O PA3AENHO CbOMPaHE Ha OTNabLY O eneKTPU4ECKO U eNeKPOHHO 060py/BaHe. HasHaueH! no
103 HAYNH MPOAYKTH, MOZ 3annaxa T 11106 He MOXeTe 4 M3XBbPASTE B KOG 33 0BMKHOBEH BOKIYK 3384HO € 4pyri OTagbLt. Tesn npogykin
MOraT /@ GbAaT BpeAHM 3a OKOHATa (Dea U YOBELUKOTO 3pase, Te (e HyKasT OT cnewyianiy GopMy Ha obpabotka / ononsorsopssae /
pewyIkupare / 0be3spexane. 3a MHGOPMALMA 32 NyHKTOBETe 3a CboupaHe / B3eMae NPEAOCTABAT MeCTHUTe BAGCTI WAV THPTOBHLL Ha TakoBa
060pygBaHe. V3tollieHo 0bopysBaHe MoXe (b0 4a Obje BBPHTO Ha NPOJ3BaYa, NPK 3aKyNyBaHe Ha HOB NPOAYKT B asmep He Mo-ronsM of
HOBOTO 06OPY/BaHE, 3aKYMEHO B ChlL BY, Te3 NPaBuna ce OTHACT 3a PalioHa Ha Eaporieiickuts Cto3. B utydalt Ha Apyrvt Cpakm U1efsa Aa ce

NPUNArar 3akOHOBHTE PasnopeA6y B Cwna B CTpaHara. Mpenopbysane Bt fa e cBbpXeTe € HaLMs AUCTPHOYTOP Ha MPOAYKTa BbB AdAeHa AbpXaa.

KOMEHTAPWU / NPEAIOXKEHUA

Hecnassaxe Ha MPenopbKuTe Ha Tan MHATPYKUWS MOXE Aa AOBEAE Hanp. 40 NOXap, nonapeHe, enekTpuyeckit Wok, d)M}VME(KV\ TPpaBmu 1 Apyrv
MaTepuantin U Hematepuantm Wet. [Jlombaxurenta mri(j)opmum 3d NPOAYKTM Ha Mapkata Kanlux ca Ha pasnonoxexue Ha: www.kanlux.com.
Kanlux SA He Hocn QOTTOBOPHOCT 3a NOUNEACTBIATA NPOM3TUYALLI OT HECTIa3BaHe Ha NPENOPBKITE Ha Tasn MHCPYKLKA.

®MpMka K?NUX SA3anassa MPABOTO (1 3a BbBEX/aHE Ha NPOMEHW B UHCTPYKLWSTA - aKTyanHaTd BePCAA € AOCTbIHA 3a M3TerNIAHE B UHTEHET caifra
WWW.Kaniux.com.

NPEAHASHAYEHUE / NTPUMEHEHUE

V13en1e npegHasHaUeHo Ans XuMMILHO-6bITOBOTO 1 0BLLEro ynotpebnenus.

YCTAHOBKA

TexHudeckie v3MeHeHs 3acekpeveHbl. Mpexde, Yem NPUCYNUT K YCTaHOBK, CledyeT NO3HAKOMUTLCR C MHCPYKUVel. V3gente JomxHO
3aMOHTIPOBATb IMLIO C COOTBETCTBYHOLLYMY NPaBaMYL. Bcaueckite AeiicTaita ciefyer NPOBOAYTL NP BIKKOUEHHOM NiTaHyK. (nefyer cobnofat
0C06Y0 OCTOPOXHOCTH. (XeMa MOHTaXa: CMOTPETb MANOCTPaLMIO. Mepes NepBbiM yNoTpebneHien U3Lenis Ciegyer NPOBEPUTb MexaHueckoe
KpENnIeHe 1 anexipuyeckoe CoeanHeHue. anEDEAV\HV\TEﬂbeIE MPOBOAA UIEAYET NPOBECTH TakvM 06p630M, 4T06b! (Aienatb HeBO3MOXHbIM WX
COMPUKOCHOBEHYIE C HArPeBAIOLLMYCA HaCTAMI Y34V

DYHKUMNOHA/IbHAA XAPAKTEPUCTUKA

/31ene NpUMEHSETCA BHYTDY /W CHApYXV MOMELLIEHYIA.

COBETbI MO 3KCNNYATALWIW / KOHCEPBALL/A

KOH(EDBBL\WO MPOBOANTS NPY BLIKMOYEHHOM NUTAHNN. Yncutb CKNKUMTENLHO LENVKATHBIMU U CYXVMM TKAHAMM. He NPUMEHATE XMMUYECKUX
YNCTALWX CPeACTB. M}AE}'\VIE MITALTCA UCKNKOUUTENBHO 3HAMEHATENbHBIM HAMPAXEHNEM WIN YKa3aHHBIM HanpaKeHneM. Venonb308atb MCTO4HMK
(BETA C YKa3aHHbIMU B UHCIPYKLMY MapaMeTpamit. VCTOYHIK (BETa HarpeBaetcs 40 BbICOKO Temneparypbl. V3enue MOXeT Harpesatbes 40
MOBLILIEHHOIA TemnepaTypbl. He 3akpbiparb u3genue. Obecneunts cBobOAHbIA Aocyn Bo3gyxa. Bce NMpoBoja W B3anMoAeiiciBylouue co
CBETWNILHIKOM JNeMeHTbl CledyeT pasmectTb TakvM 06pasom, Tobbl He JONYCTATL CTONKHOBEHWS C HarpeBalowWMMUCs HaciaMit cucrembl
0CBeLLIeHIS. VICTOYHIK CBETa MOXHO 3aMeHMTH TObKO NOCIE TOT0, Kak U34enie OCTbIHET: CMOTPETb WMKICTPALMEO. He NpumeHsT U3genie B Meciax
C HeBbITOAHBIMW YU0BUAMM OKDYXEeHWd, Hanp. Mbiib, BOAA, BNaXHOCTb, BM6paLlMM nTg. PEKOMEHAYETCQ KOHTPONMPOBAHWE MCMPABHOCTA BCEX
COQAMHEHV\VI W INEMEHTOB C(CTEMbI OCBELLEHWS. CBETMIbHIK AONXeH ObiTb HAABXHO 3aKPbIT W 3allnLieH U'IO(O6OM, MpeAoTBPALLGHOLIAM
BO3MOXHOCT NOPaXeHIs JNeKTPULCkyiM TOKOM. HeonycTiMO UCToNb30BaHIe MPUO0pa 6€3 Wit C TOBPEK/EHHbIM 3aLLMTHBIM CTEKOM.
OBbACHEHUA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHN 11 CUMBOJ10|

P1: HanpsixeHue nutaHus.

P2: MakcuMansHas MOLIHOCTL MCTOUHIKE (BETa.

P3: Jlamnouka ranorenas.

P4: Lokonb / natpoH.

P5: U3genue Bbinonser pe6osating Jupektuea Eponeiickoro Coto3a (EC).

P6: V135enue HenpuroaH Ang NPUKPLITAS TEPMOV3ONSLIOHHbIM MaTepanom.

P7: 3alLy1Ta OT NPOHYKHOBEHYA NPEAMET0B Ben4MHoit bonee 1,0 M.

P8: 3aluya o1 6pbI3r BOb.

P9: 3aluy1Ta OT NPOHYKHOBEHYS NPEAMETOB BENMUMHOI Gonee 12 Mu.

P10: Il Knacc. B AaHHOM 133Nt 3a1LyTa OT MOPaXeHus neKTpUUECKM TOKOM OCHOBAHA Ha MUTAHIN 04eHb MarlbiM GE30MacHbIM HaMpSXeHYEM
(SELV) 6e3 pucka BO3HUKHOBEHIS HANPSXeHIS BbllLe, Yem besonacHoe.

P11: MOXHO NpUMEHST BHYTDY 1 CHaPYXJ NOMeLLieHI.

P12: Cumgon 0603Hauaer MUHUMansHoe PaCCiosHite Mex(y CBETUILHIKOM (70 UCTOYHIKOM CBETa) 1 OCBELLaeMbIM 0OBLEKTOM.

P13: CBemnibHuUK, B KOOTPOM MOXHO UCTIONb30BaTh FalOreHHble NaMM0UKy1 CaMO3KPaHHbIE W MMeroLLe COBCTBRHHYHO 3alLuTy.

P14: (negyer HemeieHHO NOMEHSTL MOTPECKaHHbIA W UCTIOPYEHHbI abaXyp wav Skpak, 3aLuTHOe CTekno. EGw namna fomker wn
MIOTECKAETCS, e UTeYeT HeMe/IEHHO MOMeHTb. V13envie MOXHO MPUMEHSTb TONbKO B KOPIYCE € 3aLLMTHBIM CTEKTOM.

P15: Cepru¢uikar COOTBETCTBUS, MOATBEPXAAIOUMIA COOTBETCTBIE KadeCTBa MPOAYKUMA C YTBEDXJeHHbIMU CTaHAapTaMn Ha TeppyTopui
TamOXeHHOrO 0103, -

SALLUNTA OKPY>XAKOLLEW CPEADI

3aboTbTech 0 YCTOTe ¥ OKPYXaloLLIEH Cpeje. PeKoMeHzyem CopTUPOBKY 0THPOCOB.

P16: /laHH0e 0603HaueHue yka3bIBaeT Ha HEOBXOBUMOCTb CENeKLIOHHOTO Cbopa UCr0Ab30BAHHBIX JNEKTPUUECKYX M JNEKTPOHMYECKX NPHOOPOB
JOMALLHer 06UX0fa. PasmeueHHbIe TakiM 06pa3oM U3AeNMS HeNb3A BbIKVbIBATb C 0DbIKHOBEHHBIM MyCOPOM, 3a YTO rpo3uT WTpag. JaHHble
V3/1enits MOYT ObiTb ONackbl 1 OKPYKatoLLelt Cpeibl 1 A 340POBLA N0/, OHY TeDyHoT CreLanbHoii (ophbl MepepaboTkit / BOCCTaHOBNEHIS
/ peupknuHra / obe3spexusaus. MHGOPMALMIO Ha Temy NyHkoB c6opa/npueMa pacnpoIpaHsoT NOKaNbHbIe BAACTM WM MPOAaBLb!
060py/0BaHMs 4aHHOrO TUna. Mcnonb308aHHOE 060pyA0BaHYIE MOXHO Takke OTaTb NPOAABLLY, ECT HOBOE U3ENMe KyMIeHO BUMCTE He 60MblLe,
Yem Hosoe OﬁOpyLlOBaHME TOro xe Buaa. Bbiwe NEPEYNCIEHHbIE MPaBINA Kacalotcad TeppUTOpuI EBpOHeV\CKUFO Coto3a. B y4ae Apyrux
TOCYAAPCTB, CIeyeT NPWAePXVBATLCA NPaB, AEICTBYIOUYIX B AAHHOM roCyAapare. PexomerlyeM KOHTAKT ¢ ACTpHOBIOTOPOM Hallero U34envis Ha
JAHHOV TeppUTOpiH.

NPUMEYAHWA / YKASAHUA

HecobntogeHve JaHHOI MHCTPYKLMM MOXET NPUBECTH, HanpUMep, K NoXapam, 0XOraM, NOPAXeHIeM JNeKTPUUECKAM TOKOM,  Takxe K ApyriM
MaTepUanbHbIM 11 HEMaTepUanbHbIM ybbiTkam. [lononHutenbHas uHQopMaLus Ha TeMy Tosapos Mapku Kanlux focrynHa wa caifre:
www.kanlux.com. Kanlux SA He Hecer OTBETCTBRHHOCTIA 3a NIOUTE/ICTBAS, BbI3BaHHbIE B (BA3Y1 C HECODAIOAEHMEM NPEATIVCaHHiA J3HHON MHCTDYKLM.
Komnanus Kanlux SA ocrasnsier 3a cboii NpaBo BHOCTL U3MEHeHIS B UHCTDYKLKO - TeKyLLAs BEPCHS 1A CKauviBaHWs Ha caitTe www.kanlux.com.

UA

NMPU3HAYEHHSA / 3ACTOCYBAHHA

Bupib npy3HaUeHMit 415 3aCTOCYBAHHS Y XUTOBUX MIUMILLEHHSX | 3aTaNbHOTO MPU3HAYEHHS.
AXK

TexHiui 3MiHI BUMAratoTh 3rofy BUPOBHYKA. Mepes NouaTKoM MOHTaXy HeobXigHO 03HaloMUTCA 3 IHCTDYKLIE. MOHTaX NOBUHEH BUKOHyBaTUCA
000010 3 BIANOBIAHMMM KOMMeTeHLiAMM. BCi onepaLyi NOBMHHI NPOBOAUTUCA NPy BigiMKHEHOMY XuBnekHi. HeobxigHo By ocobuso
0bepexHi. (xema MOHTaXy: AvB. intocTpaLlito. Mepes NepLIM BUKOPUCTaHHSM HEOOX|AHO MePEKOHTICS, L0 MeXaHIUHWii MOHTaX | enexTpudHe
NiAKAIOYeHHA 3AiTiCHeH] NPaBINbHO. 3'€HyBabHI NPOBOAM HEOBXAHO MPOKAAAATI TaKVIM UMHOM, LIO6 3aM0BIrTH KOHTaKTY 3 enemeHTamit B1poby,
WO HarpiBaoTLA.

SYHKUIOHANBbHI XAPAKTEPUCTUKIA

BYpi6 BIKOPYICTOBYETLCS, BCEPEAVHI /260 30BHi NpUMILLEHb,

PEKOMEHAALII LLOAO EKCNNYATALII / OBC/TYTOBYBAHHA

0601yroByBaKHS MPOBOAWT AILLE NP BUMKHEHOMY XVIBAEHHI. YCTUT AALLE M'SKOI0 Ta CyX0I0 TKAHVHOIO. He BKOpMCTOBYBa XiMiuHiX 3aC06iB
YWILIEHHA. BUDIO X/BUTLCA BUKNIOUHO HOMIHANHOIO HAMpPYTOI0, b0 Y HANPYTOI0 3 BKa3aHOIO AianasoHy. Y BUPODI BUKOPUCTOBYIOTCA fKepena
OCBITNIEHHS 3 BKa3aHVMW Y HCTPYKLi napaveTpamin. Jkepeno Citna HarpisaeTbca A0 BUCOKOI Temneparypu. Bupio Moxe Harpieatca 40 BitcoKol
Temnepatypy. He Hakpusat1 Bupoby. 3abesneuutn gocryn nosiTps. Bci npoBoaY i enemerTi 3'eHani 3i CBITMALHIKOM HEO6XIAHO Po3TalLyBaT Tak,
L10OU YHIKHYTH KOHTAKTI 3 eneMerTaMyt OCBTNOBANBHOT (ACTEMM, O HArPIBAIOTLCS. 3aMiHa AXepena (aitna 3AiiCHIOETCA Micns T0ro, SK BUpIO
OXONIOHe: AVB. inoCTpaLiito. Bupi6 3360POHEHO BUKOPUCTOBYBATI Y MICLSX i3 LUKIATMBIMI YMOBAMH, HANp., niAA, BpyA, BOAR, BONOTa, BIbPaLLi TOLLO.
PeKoMeHyeTbCa MpoBecT Nepesipky MAKTI0HEHHS Y 3'EAHaHb Ta enemeHTiB CACTemit 0CBITNeHHS. CBITWIBHMK NOBUHEH by HaAIHO 3akpuTHii
i 3aXMeHViA CNoCOBOM, WO 3aN06iraE MOXAMBOCTT YDAXEHHS eNEKTDYUHMM CTDYMOM. 3360POHEHO excrinyatyBaTyt Bupi6 6e3, abo 3 nolKogxeHM
3AXUCHAM CKIOM.

NOACHEHHA BUKOPUCTAHMX MNO3HAYEHDb | CUMBOJ1IB

P1: Hanpyra xvenens.

P2: MakcumanbHa noTyxHiCTb Axepena cimna.

P3: [anoretHa iamna po3xapioBaHHs.

P4: Liokonb / natpoH.

P5: Butpi6 sianosigac suvoram Jupexiie €spocorosy (€C).

P6: Bupib He npucTocoBanuit 418 NOKPUTTS TepMOIBONALLIIHM Marepianom.

P7: 3aX/1CT Bij} NPOHVIKHEHHS TBEPAVX NPeAMeTiB po3MipoM binbLmM, Hix 1,0 MM.

P8: 3axwcr Bijy 6pu3KiB BOAM.

P9: 3aXuCT B NPOHUKHEHHS TBEPAYX NPEAMETIB PO3MIPOM bINbLIMM, HiX 12 MM.

P10: Knac IIl. Bupib, y Skomy Ang XVIBNEHHA BUKODUCTOBYETHC De3neuHa Ayxe Hitsbka Hanpyra (SELV ), Wwo Bukiouae Hebesneky ypaxeHHs
ENeKTPUUHYIM CTPYMOM.

P11: BUKOPUCTOBYETLCA /1MLIE BCEPEAWHI | 30BHI NPUMILLIEHD.

P12: CumBon BU3HAUAE MiHIMaNbHY BIACTaHb MiX CBITWIbHIKOM (70r0 AXepena (8ima) Bij Miclb | 06'eKTiB OCBTIEHHS.

BITWIbHUK, Y AKOMY MOXHa 33CTOCOBYBATY CaMOEKDAHYI0UI TaNl0reHOBi MM PO3XapioBaHHs, ab0 Namit 3 BaCHM eXPaHOM.

YBara: aHanoriuHe no3HaueHHs NOBUHHO MICTATUCA Ha Namni.

P14: HeobxiaHo HeraitHo 3aMiHTA TpICHYTM/A KOBNK, ekpar uk 3axucHe cno. HeraiiHo NpUMUHITY excrnyatalio, SKILO 30BHILHA Konba Namnu
TpicHyna abo po3bunack. Bupib MoxHa BUKOPUCTOBYBAT AVILLE B KOPYC, L0 Ma€ 3aXuCHY WHOKy.

P15: Cepruika BignOBIAHOCT, Ljo MiATBEP/XYE BIAMOBIAHICTb FKOCT NPOAYKLYT A0 3aTBEPAXEHWX (TaHAAPTIB Ha TepuTopii MUTHOTO COt03y.
SAXUCT HABKOJTULLIHbOIO CEPEAOBULLIA

TiknyiiTecs Npo YMCTOTy i 30BHILIHE CEPEAOBMLLIE. PEKOMEHYETLCA PO3AINAT BIJXOM.

P16: Lie no3HaueHHs Bkasye Ha HeODXIAHICT PO3AINATY BUKOPUCTaHE eEKTDUHE Ta eeKTROHHE 0bnagHanHa. Bpobu 3 Takum nosHaueHHaM
3300DOHeHO BUKIAATA [0 3BMUAIfHOTO CMITIA 3 iHWMMM Bigxofamm nif 3arpo3oi wipady. Taki BUPOOU MOXyTo CIPUUMHUTA WKOAY
HaBKOAVILLUHBOMY (ePEAOBULLY | 340POB'O NOANHM, Ui BPOBY NOTPEbYIoT CnewlianbHoi GopMyt nepepobky / pereHepaLi / 3HeWKOAXeHHs.
IHhopMaLto WOA0 NyHKTiB 300DY/NpUViMaHHA MOXHA OTDUMaTH Y MICLeBUX OpraHax Bnazw, abo MpoasUs obnagHaHHs. Bukopuciane
06nagHaHHA MOXHa TakoX MOBEPHYTY NPOZaBLieBi y BUNazKy MPU6aHHs HOBOTO BUPOGY, Y KINbKOCTI, O He NepeByLLlye HOBOTO OBNAHAHHS
LIbOr0 X BWy. BiujeraseseHi nonoxeHa itorb Ha Tepuropil €8ponelicbkoro Coto3y. 115 iHwWwMX AepXaB Chij 3aCT0C0BYBaT 3AKOHOMONOXEHHS,
W AjtoTb Y AaHiih Jepxai. PekoMeHYEMO 3BePHYTCS [0 HllIOr0 AMCTpUO't0ToPa Ha JaHild TepuTopil.

3, HHA / BKA3

HepoTpumanHs pexomeHgaLliii AaHOT IHOTYKLT MOXe CIPUUMHUTH, HANp., NOXEXY, ONIKK, YPaXeHHS eneKTPUUHIM CTPYMOM, TinecHi Tpasmi 1a
33BJaTV iHWOI MaTepianbHoi | HematepianbHoi Wwkogw. Jlosarkosy iHGopMaLio WoAo NPoAyKTis Toprosoi Mapkw Kanlux MoXHa oTpuMari Ha
Be0-ropiHLj: www.kanlux.com. Kanlux SA He Hece BIAMOBIAaNbHOCT 33 HACNiAKY HEAOTPUMaHHS! AaHOT iHCTpyKLl. Komnakis Kanlux SA 3anuuwae 3a
060I0 NPaBO BHOCTY 3MiHY B IHCTDYKLLIO - NOTOYHa BEpCa A1 CkadyBaHHA Ha Caifri www.kanlux.com.

LT

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams ir poreikiams tenkinti.

MONTAVIMAS

Draudiiama daryti techninius pakeitimus. PrieS pradedant montuoti susipazink su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis
atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami atjungus maitinimg. Batinas ypatingas atsargumas. Montavimo schema: Zitrék
iliustracijas. Prie$ pirmg panaudojima reikia sitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu elektriskai
sujungtas. Prijungiamieji laidai turi bati iSvedzioti tokiu bidu, kad nebiity galimas jy susilietimas su jkaistanciomis gaminio dalimis.
FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje ir/arba iSoréje.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

VIMBO/TLT 03Ha4aBa MIHIMANHOTO Pa3CTOAHIE Ha OCBETUTENHOTO TAN0 (HeroBuTe M3T04HILY Ha (BETIMHA) OT MeCTa 1 OCBETABaHN npeamerv.

Konservavimas turi biti atliekamas atjungus maitinima. Valyti tik Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Gaminj
reikia maitinti tik nominalia jtampa arba jtampomis nurodytame diapazone. Gaminiui reikia taikyti Sviesos Saltinius, kuriy parametrai
atitinka tuos nurodytus instrukcijoje. Sviesos Saltinis susyla iki aukstos temperattros. Gaminys gali jsilti iki padidintos temperataros.
Neuidengti gaminio apdangalais. Udtikrinti laisvg oro pritekéjima. Visus laidus Ir elementus bendradarbiaujancius su Sviestuvu reikia jtaisyti
tokiu budu, kad jie nesusidurty su susilusiomis apSvietimo sistemos dalimis. Sviesos Saltinj keitima galima atlikti gaminiui atausus. Zitrek
iliustracijas. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo, drégmé, vibracijos ir pan. Rekomenduoja-
ma patikrinti visy sujungimy ir ap3vietimo sistemos elementy tinkamumg. Sviestuvas turi bati gerai uidarytas bei apsaugota taip, kad
iSvengti elekiros smagio pavojaus. Uzdrausta naudoti gaminj be apsauginio stiklo arba jam suply3us.

VARTOJAMUY ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Maitinimo jtampa.

P2: Maksimali Sviesos Saltinio galia.

P3: Halogeniné lemputé.

P4: Galvuté / patronas.

P5: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P6: Gaminio negalima apdengti termoizoliacine medziaga.

P7: Apsauga nuo kiety kiiny didesniy negu 1,0mm.

P8: Apsauga nuo vandens pursly.

P9: Apsauga nuo kiety kany didesniy negu 12mm.

P10: Il klasé - Gaminys, kurio ativilgiu, apsaugai nuo elektros smgio uztikrinti, maitinimui yra taikoma labai Zema saugi jtampa (SELV), ko
pasekméje néra aukSteniy negu saugiy jtampy susidarymo rizikos.

P11: Galima vartoti patalpy viduje ir iSoréje.

P12: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti Sviestuvas (jo Sviesos Saltinis) nuo apsvietiamy viety ir objekty.

P13: Sviestuvai, kuriuose galima taikyti halogenines lempas su savitu ekranavimu arba turincias nuosava gaubta.

P14: Reikia tuojau pat pakeisti sutrakinéjusj arba paZeista gaubtg arba ekrana, apsaugin; stikl3. Reikia nedelsiant nutraukti naudojima, jeigu
iSorinis lempos apgaubas yra suplySes ar sudauzytas. Gaminj galima naudoi tik Sviestuve su apsauginiu stiklu.

P15: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uitvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje standartus
APLINKOSAUGA

Rapinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima.

P16: Sis Zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo biti selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy
negalima iSmesti | komunaliniy atlieky savartyng kartu su kitomis SiukSlémis - uZ tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali bati
kenksmingi kaip aplinkai, taip ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos specialios Zaliavy perdirbimo priemonés siekiant utikrinti ty
atlieky utilizavimg, nukenksminima, antrinj panaudojimg. Informacijos dél surinkejy/priéméjy perduoda vietos valdzios arba Sio tipo
jrenginio pardavejai. Sudevetas jrenginys taip pat gali buti perduotas pardavéjui, nupirkus nauja gaminj, kiekiu kuris neperzengia Sio tipo
nupirkto jrenginio kiekj. Anksciau minétos taisyklés liecia Europos Sajungos teritorija. Kitose Salyse reikia taikyti teisinius reguliavimus, kurie
galioja Sioje Salyje. Rekomenduojame susisiekti su masy tiekéju, atitinkamoje teritorijoje

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj, fizinius paeidimus bei kitokias materialias ir
nematerialias Zalas. Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com. Kanlux SA nenesa
atsakomybes uz pasekmes kilusias del Sios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo. Jmoné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukeija -
aktualia versij rasite tinklapyje: www.kanlux.com.

LV

IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Izstradajums ir paredzéts lietoanai majas apstaklos un visparéjam izmantojumam.

MONTAZA

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montaas iepazistieties ar instrukciju. Montaza javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas
darbibas javeic esot izslegtam sprieguman. Jabat pasi piesardzigam. Montaas shema: skaties flustracijas. Pirms pirmas lietoSanas japarliecinas, vai
ir p‘lgméroés ‘mehamskais piestipringjums un elektriska pieslegsana. Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie neienaktu saskare ar izstradajuma
iesilditam dalam.

FUNKCIONALAS TPASIBAS

Izstradajums jalieto telpu iekSa/arpuse._ R

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. Tirt tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus irisanas fidzekus. Izstradajums
jaapgada ar nominalo spriegumu vai spriegumiem noradita apjoma. lzstradajuma jalieto gaismas avoti, kadu parametri atbilst tiem parametriem,
kas noradti instrukcija. Gaismas avots iesilst lidz aukstai temperatdrai. lzstradajums var iesildities fidz paaugstinatas temperattras. Neapklajiet
izstradajumu. JanodroSina briva pieeja %aisam. Visi vadi un element, kas sadarbojas ar rami janovieto taja veida, lai nelautu tiem ienakt saskare ar
apgaismojuma sistémas iesilditam dalam. Gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas. Nelietojiet
izstradajumu vieta kur ir nelabveligi arejas vides apstak|i piem. putekli, idens, mitrums, vibracijas un lidz. leteicams parbaudit visu sav‘\enuLumu un
apgaismojuma sistemas elementu pareizibu. Gaismeklim jabut pareizi aizvértam un aizsargatam ta, lai novérstu elektrosoka risku. Nedrikst lietot
izstradajumu ja drosibas stiklam ir spraugas. .

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Barosanas spriegums.

P2: Gaismas avota maksimala jauda.

P3: Halogena spuldze.

P4: Korpuss / ramis.

P5: lzstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P6: Razojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas materialu.

P7: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 1,0mm

P8: Aizsardziba no tidens Sfakstiem.

P9: Aizsardziba no cietam vielam kas ir ielakas neka 12mm.

P10: Klase IIl. lzstradajums, kada aizsardzibu no elektrosoka veido barosana ar Joti zemu droso spriegumu (SELV) bez riska, ka paradisies spriegumi
kas ir augstaki neka droie.

P11: Var lietot telpu iekSa un arpuse.

P12: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bt apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.

P13 Apﬁa\smmuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu ekranu vai ar savu apvalku.

P14: Tulit janomaina parplista vai ievainota |éca vai ekrans, aizsardzibas rats. Tafft japartrauc lietoana gadijuma, kad arjam lampas apvalkam ir
spraugas vai [izumi. lzstradajumu drikst lietot tikai gaismekir ar drosibas stiklu.

P15: Athilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kalitati ar Muitas Savienibas teritorija apstiprinatajiem standartiem.

VIDES AIZSARDZIBA

Ripéjieties par firibu un apkartéjo vidi. Leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.

P16: Tas apzimejums rada ka ir vajadziba selekiivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas. Taja veida apzameti izstradajumus, neizpildes
gadfjuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bit kaitigi videi un cilveku vesefbai, tie
pieprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizéja izmantosana / recikléSana / neutralizéSana. Informaciju par vaksanas/sanemsanas punktiem var
iegdt no regionalas valdibas vai S tipa iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var arf atdot pardevéjam, gadijuma kad tiek iepirks jauns izstradajums
daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSmineti noradfjumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis
jaievero juridiski noteikumi, kas ir speka atieciga valsti. leteicam sazinaties ar masu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regjona.

PIEZIMES / NORADIJUMI

Sis instrukcijas noradjumu neievérosana var novest idz piem. ugunsgreka radisanai, apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un
citiem materialiem vai nematerialiem zaudéﬂ{umiem, Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com

Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies $is instrukcijas noradfjumu neieverosanas del. Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju
- aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com

EESMARK / RAKENDUS

Seade mdeldud drakasutamiseks korterites ja (ildeesmarkideks.

MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemise tdode asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimistodsid peab sooritama
vastavaid kvalifikatsioone omav isik. Igasugu tehinguid sooritada vljalilitatud toitevoolu korral. Tuleb sailitada erilised ettevaatlikkuse vahendid.
Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb dlekontrollida seade Gigepdrast mehaanilist kinnitust ja elektrilist
{ihendust. Unendusjuhtmed tuleb sel viisil paigutada, et valtida nende kokkupuutumist iiles kuumenevate seadmete osadega.
OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees ja/vdi valjaspool ruumi.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED .

Hooldus tosid sooritada valaliilitatud toitevooluga. Puhastada ainult Srnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Seadet
tuleb pingestada ainult nominaal védrtuse ia‘rF\' voi néidatud pinge vahemikus. Seadmes tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt parameetritele
mdrgistatud kasutamise instruktsioonis. Valgusallikas kuumeneb ilesse kdrge temperatuurini. Seade voib kuumeneda kdrgematele
temperatuuridele. Arge katke seadet. Tagada vaba Ghu juurdepdasu. Kdiksugu kaablid ja elemendid, mis teevad koostodd valgusti kerega peavad
olema paigutatud sellises kohas, et mitte lubada neil kokku puutuda Gleskuumendatud valgustussiisteemi elementidega. VaFguseaIIlka
vdljavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata illustratsiooni. Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus valitsevad mitte soodsad
{imbrsukonna to6tingimused, naiteks mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, jne. On soovitatud Glekontrollida kdikide ahelate dhendused ja
sammuti val%usluse slisteemi elemente. Valgusti peab olema korralikult suletud ja elektrilooki valistaval viisil turvatud. Lubamata on seadme
kasutamine ilma voi pragunenud kaitseklaasiga.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Toitepinge.

P2: Valguseallika maksimaalne vdimsus.

P3: Halogeenpirn.

P4: Sokkel / lambipesa.

P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nduetele.

P6: Toode ei ole sobitatud katmiseks termoisolatsiooni kattega.

P7: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 1,0 mm.

P8: Kaitse veepritsmete eest.

P9: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12 mm.

P10: Il Klass. Seade, kus kaitse elektrilodgi eest on tagatud viga madala ohutu pingega toitlustamisel (SELV) valtides tekimast ohtlike lihiste riski.
P11: On lubatud kasutada nii seespool, kui ka valjaspool ruumi.

PW‘Z: Mabrgistatud stimbol méarab dra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida
valgustab.

Pé: Valgustikere, kus saab kasutada ekraniseeritud halogeenpirni, vdi siis omavad kaitset iseendas.

P14: Tuleb otsekohe valjavahedata pragunenud vdi vigastatud lambivari véi ekraankatte, kaitse klaasi. Otsekohe [Gpetada seadme ekspluateerimist,
kui lambi valispurk on pragunenud vi purunenud. Toodet vaib kasutada ainult keha sees koos kaitseklaasiga.

P15: Vastavustunnistus, mis toendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega Tolliliidu territooriumil.

KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijdatmete segregatsiooni.

P16: See margistus nditab vajadust eraldi koguda drakasutatud elekiri- ja elektroonikaseadmeid. Tooteid sel visil margistatud, trahvi dhvardusel, ei
tohi vdljavisata tavalisse priigikasti koos muude jadtmetega. Sellised tooted véivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad néuavad
erilist Umbertodtlemist / taaskasutamist / ringlussevdtu / korvaldamist. Tooted sel vilsil margistatud peavad olema dra antud kasutatud
elektriseadmete vdi elekiroonikaseadmete kogumispunkti. Teavet kogumispunkiide/vastuvdtmise kohtade kohta saavad anda kohalikud
omavalitsus vaimud vGi selliste seadmete edasimiidijad. Kasutatud seadmeid voib tagastada ka miitijale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid ei
ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses.

MARKUSED / NAPUNAITED

Kdesoleva kdsiraamatus toodud soovituste eiramine, vaivad Fﬁhjustada nditeks tulekahju, poletushaavu, elektrilooki, fiiisilisi vigastusi ja muid
kahjustusi nii materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com

Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusLuhendusest. Firma Kanlux SA
jatab endale Giguse muudatuste tegemiseks kasutusjuhendis — kehtiva versiooni saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com.
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SC-1[25590]

EN Using a light source with a power of less than 35W, we recommend using SC shields (available from Kanlux) - index: 25590.
Using a light source with a power of 35W to 50W, it is required that SC shield be used in order to prevent the possibility of contact
of the installation components with the light fitting elements. DE Bei Benutzung einer Lichtquelle unter 35W empfehlen wir die
Verwendung eines Gehauses SC (verfiigbar im Angebot von Kanlux) - index: 25590. Bei Benutzung einer Lichtquelle von 35 bis
50W ist die Verwendung eines Gehauses SC erforderlich, um einen moglichen Kontakt zwischen Bauteilen der Installation und
heiBen Leuchtelementen zu vermeiden. FR En utilisant une source de lumiére d'une puissance inférieure a 35W utilisez la
protection SC (disponible dans l'offre Kanlux) - index: 25590. Avec une source de lumiére d'une puissance de 35 a 50W il est
nécessaire d'utiliser une protection SC pour empécher que les éléments de l'installation entrent en contact avec les éléments
chauds du luminaire. NL Bij gebruik van een lichtbron met een vermogen < 35 W wordt een SC-huls aanbevolen
(verkrijgbaar bij Kanlux) - index: 25590. Bij gebruik van een lichtbron met een vermogen van 35 tot 50 W moet er een
SC-huls worden gebruikt om contact van geinstalleerde elementen met hete armatuuronderdelen te vermijden. IT
Usando la sorgente di potenza inferiore a 35W consigliamo di usare la protezione SC (accessibile nell'offerta Kanlux) - index: 25590.
Usando la sorgente di luce da 35 a 50W e'richiesto I'uso della protezione SC per impedire la possibilita’ di contatto degli elementi
dell'impianto con gli elementi caldi della lampada. PL Przy uzyciu Zrodfa $wiatta 0 mocy ponizej 35W zalecamy uzycie ostony SC
(dostepnej w ofercie Kanlux) - index: 25590. Przy uzyciu Zrodta $wiatta 0 mocy od 35 do 50W wymagane jest zastosowanie ostony
SC aby zapobiec mozliwosci zetkniecia sie elementéw instalacji z goracymi elementami oprawy. CZV pfipadé pouziti svételného
zdroje s vykonem pod 35W doporucujeme pouZit clonu (z nabidky Kanlux) - index: 25590. V pfipadé pouZiti svételného zdroje s
vykonem od 35 do 50W je nutné pouzit clonu SC v zajmu prevence kontaktu soucasti instalace s horkymi dily svitidla. SK Pri pouziti
svetelného zdroja pod 35 W odport¢ame poutzitie krytu SC (dostupného v ponuke Kanlux) - index: 25590. Pri poutZiti svetelného
zdroja s vykonom od 35 do 50 W sa vyZaduje poutZitie krytu SC, aby sa zabranilo moznosti kontaktu prvkov instalacie s hortcimi
sucastami ramu. HU 35W teljesitménytinél kisebb fényforras hasznalatakor ajanlott az SC burkolat alkalmazésa (a Kanlux
kinalataban megtalalhatd) - index: 25590. 35 és 50W kozétti teljesitmény(i fényforras hasznalatakor kételezé az SC burkolat
alkalmazésa annak érdekében, hogy az elektromos bekétés egyetlen eleme se tudjon érintkezni a lampatest felheviilé részeivel.
RO/MD Daca se utilizeaza o sursa de lumina cu o putere de peste 35W se recomanda utilizarea unei carcase SC (disponibile in
oferta Kanlux) - index: 25590. Daca se utilizeaza o sursa de lumina cu o putere de la 35 pana la 50W se cere utilizarea unei carcase
SC pentru prevenirea atingerii elementelor instalatiei cu partile fierbinti ale corpului de iluminat. SI'V primeru vira svetlobe z
mocjo manj kot 35W je priporocena uporaba zascite SC (na voljo v ponudbi podjetja Kanlux) - index: 25590.V primeru vira
svetlobe zmocjo od 35 do 50W je nujno potrebno uporabiti zas¢ito SC, da se prepreci morebitni stik elementov instalacije
zvrocimi elementi svetilke. BG npu ©3nonizsaHe Ha N3TOUHIK Ha CBET/IMHA C MOLHOCT Mo 35W npenopbysame 13rosn3saHe Ha
3awwmta SC (nocTbnHa B odeptata Ha Kanlux) - index: 25590. npw n3non3saHe Ha U3TOYHUK Ha CBET/IMHA C MOLLIHOCT oT 35 Ao 50W
Ce N31CKBO M3N0N138aHe Ha 3auTa SC, 3a /1a Ce NPE0TBPATY Bb3MOXHOCTTA 3a KOHTAKT MEX Y eNleMEHTUTE Ha NHCTanauvATa
ropewyute enemeHTu Ha koprnyca. RU/BY Mpu MCMonb3oBaHMM UCTOUHMKa CBETa MOLLHOCTbIO MeHee 35BT, pekomeHayeTcs
vcnonb3oBaHue 3acnoHku SC (goctynHoi B npegnoxkernn Kanlux) - index: 25590. Mpu 1cnonb3oBaHWM UCTOUHMKA CBETA
MOLHOCTbIO OT 35 40 50BT, HEOBXOAMMO MCMONB30BATL 3aCNOHKY SC, KOTOPan 3aLLUNLLAET OT BO3MOMKHOCTIA KOHTAKTa FOPAYMX
3/1EMEHTOB CUCTEMbI C YacTAMM CBeTWIbHIKA. UA 3 BIKOPUCTAHHAM [PKepena CBITia MoTyXHICTIo 0 35 BT pekomerayemo
BuKopucTaTn Kopnyc SC (3 nponosuuii "Kanlux") - index: 25590. BUKOPMCTOBYIOUM JpKepero CBiTna NoTyXHicTio Big 35 Ao 50 BT
BIIMara€TbCA 3aCToCyBaHHA Kopnycy SC, wob 3ano6irTi KOHTaKTy eNemeHTiB CMCTeM 3 FapAaY M enemMeHTamMi CBiTUbHUKa. LT
Naudojant 3viesos 3altinj su maziau nei 35W galios, rekomenduojame SC gaubta (galima rasti Kanlux pasidlyme) - index: 25590.
Naudojant 3viesos 3altinj, kurio galia nuo 35 iki 50W reikalaujamas SC gaubtas, kad iSvengti instaliacijos elementy susilietimo su
karstais $viestuvo elementais. LV Lietojot gaismas avotu ar jaudu zem 35W, iesakam izmantot SC aizsargu (kas pieejams Kanlux
produktu klasta) - index: 25590. Lietojot gaismas avotu ar jaudu no 35 lidz 50W, nepiecieams izmantot SC aizsargu, lai novérstu
instalacijas elementu saskari ar karstiem gaismekla elementiem. EE Valgusallika vdiksema kui 35W vdimsuse korral on
soovitatav kasutada SC katet (saadaval Kanlux pakkumises) - index: 25590. Alates 35 kuni 50W voimsusega valgusallika
kasutamise korral on néutav SC katte kasutamine, et valtida paigaldise elementide valgusti kuumade elementidega
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Index: 25590
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